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1. Hean u 33124 U3yYeHHUs JUCHUIIMHBI (MOIYJISA).

1.1 Iles1b 0CBOEHMSI AUCHUNIMHBIL.

[lenpr0 HaHHOM IUCUMIIIMHBI — IEPEAATh 3HAHUS O TEOPUM U INPAKTUKU AHTIIMHCKOU
JIEKCUKOTpaduu U MOKa3aTh €€ POJib B XPAHEHUHU PA3HOTO POJia JIMHIBUCTUYECKON MH(POpPMALIUU
UL COLMyMa, a TaKXKe IOKa3aTh HEOOXOAWMOCTh (UKCAIIMHM Ka)JIOTO HOBOTO SI3BIKOBOTO /
pPEUEBOTO SIBJICHUS C ENBI0 COXpaHEHHs] HH(POPMAIIMH O MUPE VIS MOCIEAYIOIINX IMOKOJICHUIH
YeJI0BEUECTBA U TIOBBICUTH JIEKCUKOTPAPUIECKYIO KYIBTYPY 00ydaeMBbIX.

1.2 3apauu AMCUUNIUHBI.
B nponecce 0cBOCHUS JUCHUIUIMHBI PEATM3YIOTCS CIIEYIOLME 3a1a4H:
- chopMupoBaTh IPEACTABICHUE O BAKHEHIITNX MTOHATUAX aHTJIMUCKOU JIEKCUKOTpaduu;
- IOBBICUTH YPOBEHb IPAKTUYECKOTO YMEHHSI M10JIBb30BAHUS CIOBAPSIMU PA3JINYHbIX THUIIOB;
- chopMHpOBaTh MPEJICTaBICHUE O JIEKCUKOrpapuu KaKk O CHUCTEME, CBA3aHHOM C JIEKCHKOM,
¢bpazeosoruet, GOHETUKON, KyIbTYpPOJOTHEH, IpaMMaTUKOM, CTHJIMCTUKOM, KyJIbTypoil peuw,
PUTOPHUKON, HCTOPUEH, KyJIbTYPOJIOTHEN, a TAKXKE KYJIBTYPOH aHIVIMKHCKOTO HAPOJA B LIEJIOM;
- chopmynupoBaTh U MOKa3aTh MPOOIEMBI JIEKCUKOTpapUH B AUaXPOHUU U CUHXPOHUU;
- O3HAKOMUTB C IPUHIIUIIAMHU COCTABJIEHHS CIOBAPEH.

1.3 MecTo qucHMIIMHBI (MOIYJIsI) B CTPYKTYpe 00pa3oBaTe/ibHO MPOrpaMMbl.
Hucuunnuna «Jlekcukorpadus» OTHOCUTCS K 4YacTH, (OPMUPYEMOW YydaCTHUKaMU
oOpa3oBaTenbHbIX oTHOIIEHUH broka 1 "/{uctiunimnsl (Moaynn)" yueGHOTO MI1aHa.

1.4 TlepeyeHb NJAHHPYEMBIX Pe3yJIbTATOB 00YUYEeHHUS MO JUCHHUIIMHE (MOLYJII0),

COOTHECEHHBIX € IUIAHNPYEeMbIMH Pe3y/JbTATAMH OCBOEHHS 00pPa30BaTe/IbLHOI MPOrpaMMbl.

N3yuenne paHHOW yuyeOHOW JUCIUIUIMHBI HampaBieHO Ha (OPMHUPOBAHHE Y
oOyuaronuxcs ciaeayromne KOMIEeTeHIIUU

Ne HNupexc Conepxanue B pe3ynpraTe u3yyeHus: yueOHON AUCHUTIIHHBI
n.1_1. KOMIIET | KOMIETCHIIMH (i oOyuJaroluecs: 10IKHbI
SHIUHN e€ 4yacTn) 3HATh yMeThb BJIAJETh
BJIaJICHUEM 0COOEHHOCTH UCII0JIb30BATh YMEHUSIMU
1. [K-7 OCHOBHBIMH Me€- PUMEHEHUS METO/Ibl IUHTBU- | HPUMEHSTH
ToAaMHu (HOHOJIO- METO/IOB JIMHT - CTHUYECKOIO aHa- | METO/JIbI
TUYECKOro, Mop- BHUCTUYECKOTO Jau3a TPUMEHHU- | JIMHTBUCTH-
(osoruueckoro, aHaJu3a MpuMe- | TEJIbHO K Mpe- YEeCKOTo
CUHTAKCUYECKOrO, | HHUTENBHO K JIEK- | METy HCCIe[o- | aHamu3a A
JMCKYPCUBHOTO M | CHUKOTpaduu Kak | BaHUs JEKCHKO- W3y4eHUs
CEMaHTHYECKOTO npeaMeTy aHa- rpadun JIEKCUKO-
aHaJM3a ¢ yYeToM | Jinh3a rpaduye-
SI3BIKOBBIX U CKOH cu-
9KCTPATUHTBUCTH- CTEMBbI aH-
yeckux (pakTopos TJIMICKOTO
A3bIKa C
y4eToM
SI3bIKOBBIX U
AKCTpaJIUHT -
BHCTHYE-
CKHUX (haKTo-
poB




2. CTpyKTYpa U cojiep:KaHue AUCHUIIHHBI.

2.1 Pacnpenaenenune TPyI0EéMKOCTH JUCHUILUIMHBI 0 BUIaM padoT ¢ popmoii
KOHTPOJIS.

OOmiast Tpyn0EMKOCTh TUCHMIUIMHBI cocTaBisser 3 3a4. en. (108 wacoB), wux
pacrpeiesieHre 1o BujaM paboT MpeICTaBICHO B Ta0JINIIe

Bun yaebHOM paboThI Bcero CemecTtphbl
4acoB (uackr)
II cem

AyIUTOpHBIE 3aHATHUS (BCEro) 64 64
B toMm uucne:
3aHATHS JTEKIIMOHHOTO TUTIA 32 32
3aHATHS] CEMUHAPCKOTO TUIA (CEMHHAPhI, IPAKTUUECKUE 32 32
3aHSTHS)
JlaGopaTopHbIe 3aHITHS
CamocrosiTesibHas padora (Bcero) 45 45
B ToMm uucne:
[TpopaboTka yaeOHOTO (TCOPETHUECKOTO) MaTeprala 20 20
BrImonHeHne HHAMBUIYATBHBIX 3aaHUH (TIOATOTOBKA 15 15
COOOILIEHNH, Tpe3eHTaIHi)
Pedepar 10 10
[ToaroroBka K TeKyIeMmy KOHTPOJIIO 26,7 26,7
KCP 8 8
IIpomeskyTouHas arTecTanus (IK3aMeH)
O01mas Tpy10eMKOCTh qac 144 144

3a4.eq. 4 4

2.2 CTpyKTYypa TUCHUINIMHBI:

Pacnpenencaue BuaoB yueOHOM pabOThI U KX TPYAOEMKOCTH IO pa3ziesaM (TeMam)
JMCIUTUIAHBL

Paznensl (Tembl) quctumuinHabl, n3ydaemsie B Il cemectpe (ounas ghopma)

KonuuectBo yacoB
AynutopHast Breayzur

No Haumenosanue paszienos (TEM) Beero patora ;é)gl(?;

J | 113 JIP CPC
1 2 3 | 4 5 6 7
1. |Lexicography in theory and practice 13 | 4 4 5
2. |Dictionary typology 13 | 4 4 5
3. |Main problems in lexicography 11 | 3 3 5

Microstructure, macrostructure and megastructure of

4 dictionaries ) 13 3 S
5. |Modern English lexicography 11 | 3 3 5
6. |Copus-based lexicography 11 | 3 3 5
7. |Computational lexicography: electronic dictionaries 11 | 3 3 5
8. |Monolingual learner’s dictionaries 11 | 3 3 5
9. |Computational monolingual learner’s dictionaries 1 3 3 3
10. [Terminological lexicography 8 3 3 2
Hmoeco no oucyuniune: 109 | 32 32 45

[Tpumeuanue: JI — nexuuu, 113 — npaktudeckue 3austus / cemunapsl, JIP — naboparopHsie
3ansTus, CPC — camocTosiTenpHas paboTa CTyAeHTa




[Mpumeuanue: JI — nekuun, [13 — npaktuueckue 3anstus / cemunapsl, JIP — mabopatopHbie
sanstust, UKC — nnas konrakTHas padora, CPC — camocrositensHas paboTa CTyJAeHTa

2.3 Coaeprxanue pa3ieoB (TeM) TUCHUTLIHHBI:
2.3.1 3aHdTHs JEKIUOHHOI0 THIIA.
Pacripeniennenne Bu1oB yueOHOM pabOThI M UX TPYAOEMKOCTH TI0 pa3zeiiaM JUCIUTIINHEL.

Pazpgensl (Tembl) quctumuineel, udydaemseie B Il cemectpe (ounas ghopma

HaumenoBanue Dopma TEeKyIIEro
No Conepsxanue pazzaena (TeMbl)
paznena (TeMbl) KOHTPOJIS
1 2 3 4

Lexicography in
theory and practice.

Lexicography as a science. The main parts of
lexicography.

History of British and
American
lexicography

History of American lexicography.

2. The selection of lexical units for inclusion. The -
arrangement of the selected lexical units. The
Main problems in setting of the entry. The arrangement of word-
lexicography meanings. The definition of meaning. The
illustrative material.
S
3. _— Dictionaries vs encyclopedias -
Dictionary typology Classification of dictionaries
4. Types and common  |Learner’s dictionaries as a lexicographic type -
characteristics of Some of the well-known English learner’s
learner’s dictionaries |dictionaries
5. Microstructure, Classification of dictionaries. Microstructure. -
macrostructure and Macrostructure. Megastructure.
megastructure of
dictionaries
6. Corpus linguistics and computational -
Modern Trends in linguistics. .
English Lexicography Corpus-based lexicography. .
Computational lexicography. Electronic
dictionaries.
7. Computational Computational linguistics. Computational -
lexicography: lexicography. On-line dictionaries. CD-ROM
electronic dictionaries |dictionaries.
8. Computational Problems of the vocabulary description. -
monolingual learner’s
dictionaries
9. History of British lexicography. -




10. Terminological lexicography. Terminography. -
Terminological dictionaries.
Terminological
lexicography
2.3.2 3ansATHsA J1a00PATOPHOrO THIA.
H T 6 N dopma
No AUMCHOBAHUC €MaTHUKa JJa0OpaTOPHLIX 3aHATUA TeKyIIero
pazzaena (Tembl)
KOHTPOJIA
1 2 3 4
1. The beginning |[Aims and tasks of compiling dictionaries KoHnTpopHas
of dictionary pabora Nel
making in
Britain
2. British and  |Historical development of British and American KonrposbHas
American |lexicography pabota Ne 2
lexicography
3. Monolingual | The development of monolingual lexicography KontponsHas
lexicography pabota Ne 3
4, Types of  |General and special dictionaries (explanatory, [TpoekT
dictionaries |etymological, phraseological synonymical,
ideographic, teaching, dialectal, dictionaries of slang,
etc.)
5. Learners’  |Learners’ lexicography in Britain. The concise
monolingual |Oxford dictionary. Oxford advanced learner’s KonTtposnsHast
dictionaries |dictionary of current English. pabota Ne 4
6. Monolingual |Advantages and disadvantages of learners’ KontponbHas
dictionaries of |monolingual dictionaries of English pabora Ne 5
English
7. Bilingual  |Confrontation of words in bilingual dictionaries CobecenoBanue
dictionaries
8. Bilingual  |Reversibility of bilingual dictionaries Pedepar
dictionaries
9. Dictionary word Dcce
and text word
10. Dictionary use |Establishing which lexical item poses a problem. Tecr

Finding a lexical item in the dictionary
macrostructure. Finding a piece of information in the
microstructure. Choosing the appropriate dictionary
according to the type of lexical item and to the type
of information needed. Knowing what to expect and
what not to expect from dictionaries in general and

from each dictionary in particular.

2.3.3 llpakTHYecKHe 3aHATHSL.
[IpakTyeckue 3aHATHS — HE IPETYCMOTPEHbI

2.3.4 TlpuMepHasi TEMATHKA KYPCOBBIX padoT (IPOEKTOB).
KypcoBsie paboTsl — HE TPEAyCMOTPEHBI




2.4 TlepeyeHb y4eOHO-METOIMYECKOr0 00ecnedeHUsl VISl CAMOCTOSITeJIbHOI padoThI
o0yyaromuxcs Mo JMCHHUILIHHE (MOYJII0).

[Tepeyens yueOHO-METOIUUECKOTO OOECIICUCHHS JUCIIUIUIUHBI TI0
Ne Bun CPC BBITIOJTHEHUIO CAMOCTOSITEIIHHON paboTHI
1 2 3
1 [[IpopaGotka Y4eOHO-MeToAnYeCKHe YKa3aHUs M0 JUCHUIUTHHE «JIekcukorpadusny
y4eOHOTO
(TEOpeTUYECKOTO)
Marepuana
2 |BemonHenue Y4eOHO-MeToAMUEeCKUE yKa3aHUs Mo qucuuminge «Jlekcukorpadus»
WH/IMBHTyaTbHBIX
3a1aHAI
3 |Pedepar YyebHo-MeToqMUeCKue yKa3aHus Mo auciuruinie «Jlekcukorpadus»

Y4eOHO-METOIUYECKHNE MaTepUuaibl I CaMOCTOSITEIBHOW pabOThl O0y4aromuxcs u3
9KCIIa MHBAIKJIOB U JIUI] C OTPAHWMYCHHBIMU BO3MOKHOCTSIMH 370p0oBbsi (OB3) mpemocTaBisiroTcst
B (popmax, alanTUPOBAHHBIX K OTPAHHUYEHUSAM MX 37IOPOBBS M BOCIIPUATHS HH()OPMAIIHH:

JIJIst AT ¢ HApYIICHUSIME 3PCHUS

— B IIeYaTHOU popMe yBEIIMUECHHBIM IIPHUPTOM,

— B popMe AIIEKTPOHHOTO IOKYMEHTA,

J1ist Tl ¢ HapyIIESHUSIME CITyXa!

— B IIeUaTHOU opme,

— B popMe AIIEKTPOHHOTO TOKYMEHTA.

J1J1s1 T ¢ HapyIISHUSIMHA OTIOPHO-IBUTATEIBHOTO ammapara:

— B IIeUaTHOU opme,

— B popMe AIIEKTPOHHOTO IOKYMEHTA.

JlaHHBII IEpEeYEeHb MOXET OBbITh KOHKPETU3HPOBAH B 3aBUCHMOCTH OT KOHTUHT€HTA
00yJaronuxcs.

3. O6pa3oBaTeIbHbIE TEXHOJIOTHH.

B pamkax ceMHHApCKUX 3aHSTHUN CTYAEHTaM MpeJJlaraetcs MOArOTOBUTH MPE3CHTAIMH U
JOKJIaJIbl TI0 COBPEMEHHBIM I'PaMMAaTHUYE€CKUM KOHIICTIIIUSM, YTO MpEeroaraeT pa3BUTHE HaBbIKA
CaMOCTOSITENIbHOM paboThl ¢ HAy4YHOU IuTepaTypoil. B xone oOyueHUs] akTUBHO HCHOJIb3YIOTCS
3aJlaHUsl HE TOJIbKO Ha OCHOBE OTJEJIbHBIX MPEJIOKEHUH, HO U MOJTHOLIEHHBIX CBA3HBIX TEKCTOB,
YTO CMOCOOCTBYET YCBOGHUIO HE TOJILKO SI3BIKOBBIX TEOPETHUYECKUX OCOOEHHOCTEW CHCTEMBbI, HO
WX pedeBbIX BoIuIomeHn. CTyieHTaM IpeiaraloTcs MpoOIeMHbIE BOIPOCHI, IPEANoarame
pa3fIUYHbIE PElIeHUs C MO3ULUN Pa3HBIX KOHIIEMIUN, YTO pa3BUBAET CHOCOOHOCTh yYUTHIBATH
MHOTOTPaHHOCTb SI3bIKOBBIX U PEUEBBIX SBJICHUM M yMETh apryMEHTHPOBAHO OTCTaWBaTh CBOIO
MO3UIIMIO B HAYYHOM CIIOPE, YMETh NPUHUMATh BO BHUMAHUE KOHTPAPTYMEHTHI.

JIns Ui ¢ orpaHUYEHHBIMM BO3MOYKHOCTSIMU 3JI0POBbSI NPEAYCMOTpPEHA OpraHHU3aluUs
KOHCYJIBTAIIMI C UCHIOJIb30BAaHUEM IIEKTPOHHOU MOYTHI.

4. OueHoO4YHbIE cPeCTBA /Il TEKYIEro KOHTPOJIS YCIeBAeMOCTH U NPOMEKYTOYHOM
aTTecTaluH.

4.1 ®oH/1 OLIECHOYHBIX CPE/ICTB /sl MPOBEAeHUS TeKYLIero KOHTPOJIs.

Jlia peanu3anyy TEKYIEro KOHTPOJISI HCTIONB3YIOTCS CIEAYIOIINE OLEHOUHBIE CPENICTBA!




1) TepMHHOJIOFH‘leCKI/Iﬁ AUKTAHT, B X0Jd€ KOTOpPOro IpoBEepsaA€CTCsd 3HAHUE
CJIeaAyrmuux TCpMHUHOB:

Lexicography, dictionary, entry, lexicographer, compiler, corpus, dictionary,
encyclopaedia, subject dictionary of academic reference, general and restricted dictionaries,
explanatory and specialized dictionaries, diachronic (historical) and synchronic (descriptive)
dictionaries, learner’s dictionary, basic — elementary — pre-intermediate, intermediate, upper-
intermediate — advanced learner’s dictionaries, user-orientation (user-friendliness), openness,
vocabulary control movement, Basic English, defining vocabulary, philological citations and
illustrative phrases core or nuclear English, corpus (corpus-based) linguistics, computational
linguistics, corpus-based lexicography, new corpus-based generation of dictionaries, electronic
dictionaries, online dictionaries, CD-ROM dictionaries, Universal Etymological English
Dictionary, Samuel Johnson’s Dictionary, New English Dictionary on Historical Principles, The
American Dictionary of the English Language, The Shorter Oxford English Dictionary on
Historical Principles, Noah Webster, Merriam-Webster, Webster’s Third New International
Dictionary of the English Language.

Kpurtepuu onieHKkH TePpMHUHOJOTHYECKOT0 TUKTAHTA:
CTYAEHTOM Ipeyiararorcs 15 TepMHUHOB, BBICTABIISIFOTCS CIIEAYIOLIUE OLIEHKH:
14-15 npaBuIbHBIX OTBETOB — «OTIHYHOY,
9-13 npaBUIIBHBIX OTBETOB - «XOPOIIOY,
5-8 MpaBUIILHBIX OTBETOB - «YAOBIETBOPUTEIHHOY,
0-4 mpaBHIBLHBIX OTBETOB — «HEYIAOBIECTBOPHTEIHHOY

2) KonrpoJsbHast padora Ne 1

1. Classify the given dictionaries into two groups: a) encyclopedic dictionaries; b)
linguistic dictionaries.

Model: The Concise Oxford Dictionary

The Concise Oxford Dictionary is a linguistic dictionary (group b).
NTC’s Dictionary of American Spelling, The Chambers Book of Facts, The Collins Dictionary
of Allusions, The Longman Dictionary of the English Language, The Oxford Companion to
English Literature, The Dictionary of Literary Terms, The Concise Oxford Dictionary, Brewer’s
Dictionary of 20™M-century Phrase and Fable, The Collins COBUILD Roget’s International
Thesaurus, The Merriam-Webster’s Geographical Dictionary, The Cambridge Guide to Fiction
in English, The Cambridge International Dictionary of Idioms, The Penguin Dictionary of
English Grammar, The Cassell Companion to 20"-century Music, Random House Webster’s
Dictionary of American Slang.

2. Compare the beginning of the items in Britannica and Longman Dictionary of
Contemporary English. Comment on the differences.

Britannica LDOCE
a cappella (vocal mus.) a
a lo divino (Sp. lit.) A&E
a posteriori knowledge a- (pref)
a posteriori knowledge (philos.) A-1
A-ch'eng (Chin.) A3
A-erh-chin Mountains (mts., China) A4
A-kuei (Chin. gen.) A5

AA




AAA
aard vark
aargh

3. Compare the entries NIGHTINGALE from Britannica and Dictionary of
Contemporary English. Comment on the differences.

= nightingale

any of several small OIld World thrushes, belonging to the family Turdidae (order
Passeriformes), renowned for their song. The name refers in particular to the Eurasian
nightingale (Erithacus, or Luscinia, megarhynchos; see photograph), a brown bird, 16
centimetres (6 /2 inches) long, with a rufous tail. Its strong and varied song, in which crescendo
effects are prominent, is uttered by day or night from perches in shrubbery.
The thrush nightingale, or sprosser (E. luscinia), is a closely related, somewhat more northerly
species with slightly darker plumage. Its song lacks the crescendo.
The term nightingale is also applied to other birds with rich songs, such as members of the
neotropical nightingale thrush (g.v.) group, the Chinese nightingale (see Leiothrix), and, in the
West Indies, the mockingbird (q.v.).

nightingale noun [countable]

a small bird that sings very beautifully, especially at night

4. State which type the given linguistic dictionaries refer to: general — restricted,
explanatory — specialized, monolingual — bilingual, diachronic — synchronic.

Model: The Longman Dictionary of Phrasal Verbs

The Longman Dictionary of Phrasal Verbs is a restricted, explanatory, monolingual,
synchronic word-book.

1) the Concise Oxford Dictionary of English Etymology; 2) the Penguin Dictionary of
English Idioms; 3) the New Oxford Dictionary of English; 4) the Modern English-Russian
Dictionary; 5) the Longman Dictionary of Phrasal Verbs; 6) the Longman Language Activator;
7) the English-Russian Dictionary of Linguistics and Semiotics; 8) the English Pronouncing
Dictionary; 9) the Longman Business English Dictionary; 10) the New Oxford Thesaurus of
English; 11) a Dictionary of Neologisms; 12) the BBI Combinatory Dictionary of English.

5. Kakue KYJIbTYPHBIC aCCOIMAallUU HAJIM OTPAKCHUC B CICAYIOIINUX CTAThAX
B Longman English Dictionary of Language and Culture: cat, cowboy, craving, dog,
exterminate, milkman?

Kpurtepun onieHKH KOHTPOJILHOMH padoThI:

OneHka «3auTeHO (OTJIMYHO)» BBICTABIIAETCS, €CIAM CTYACHT TMpPH BBINOJHEHUU
yIpaKHEHUH  TOKa3adl  BBICOKMM  ypOBEHb  3HaHUS  JIEKCHUKO-TPAMMAaTH4YEeCKOTO U
CTPaHOBEUYECKOTO MaTepuaa Mo 3aJaHHOM TeMaTuKe, MPOSIBUII TBOPUECKUI MOAX0/] IPH OTBETE
Ha BOIIPOCHI, YMEHHE TIyOOKO aHaJIM3UpOBaTh NpoOiIeMy M JenaTh 0O00OIIAIOIINE BBIBOIbI;
BBIMOJIHWI PabOTy TPaMOTHO C TOYKM 3PEHHUs IOCTAaBIECHHOM 3ajgauu, T.e. 0e3 OmHUOOK H
HE/I0YETOB WM JOMYCTHJI He 00Jiee OJTHOTO HEI0UeTa.

OneHka «3auTeHO (XOpPOILO)» BBICTABJIAETCS, €CIM CTYICHT BBIMOJHUI paboTy
MIOJIHOCTBIO, HO JIOMYCTHJI B Heil: a) He OoJyiee 0JJHOM HerpyOoi ommrOKKM U OJHOro Hexodera O)
WM He OoJiee IByX HEIO0YETOB.



Onenka «3auTeHO (yIOBJIETBOPUTENIBHO)» BBICTABISETCS, €CIM CTYJIEHT IOKa3all
JOCTaTOYHbIE 3HAHHUS 1O OCHOBHBIM TeMaM KOHTPOJBHON palOoThl, BBHIMOJHWI HE MeEHee
MIOJIOBHHBI pabOThl MM JOMYCTUJ B HEil: a) He Oojee NByX rpyObix ommboK, 0) uim He Oojee
OJTHOM TPYyOO# OMMOKM U OJHOTO HEIO0YeTa, B) WM He OoJyiee IBYyX-TpeX HerpyObIX OIIMOOK, T)
WIA OJHOW HEerpyOoil ommOKM M TpeX HEJO0YETOB, J1) WIHM MPH OTCYTCTBUHU OMIMOOK, HO IpH
Hanuuuu 4-5 He0YEeTOB.

OueHka «HE 3a4T€HO (HEYTOBJIETBOPHUTEIILHO)» BBICTABISETCS €CJIU CTYJIEHT He
MPUCTYNAJl K BBIIOJHEHUIO pabOThl WM IMPABWIBHO BBINOJHUI He Oosiee 10 mpoiueHTOB Bcex
3a/IaHAMN.

3) Test Nel.

Look at the following sentences and mark the stress in the words that are underlined.
Consult a monolingual dictionary.

a) My brother will escort me to the meeting.

You can’t go without an escort.

b) There has been a great increase in the rate of inflation this month.
They are going to increase the price of cigarettes in the budget.
c) I’'m going to contest the will, I’m sure it’s not legal.

My sister won first prize in the dancing contest yesterday.

1. Phrasal verb
Make up phrasal verbs by combining a verb from the list on the left with a preposition

or adverb from the list on the right. Consult a monolingual dictionary.

follow up
come down
tear at

pick on

look out

run through

2. Compounds and Idioms

a)Are these statements True or False? Use the dictionary to find out the meaning of the
compounds.

a) You can ride on white horses.

b) A red carpet is for an important person.

¢) You must wear a white collar if you work in an office.

d) It’s easy to tell a white lie.

e) If you have green fingers you are ill.

f) You can buy things cheap on the black market.

g) A black spot is where you find black ice.



h) You get grey matter when you are very old.

1) You can eat redcurrants.

J) Brown paper is useful if you are sending a parcel.

b)Which colours go with which words to make compounds or idioms? There may be

more than one possibility. Consult a monolingual dictionary.

Red, white, blue, black, grey, purple, green, yellow, orange.

......... squash vivieee.....-blooded vere......area
......... fingers veeee.......passages veee......matter
scream ......... murder a bolt from the........ inthe.........
.......... water rafting vivieee.....-handed

.......... with envy

..... -collar worker
........... lines
....-letter day

3. Countable and Uncountable nouns.

a) Which category do the following nouns belong to? Check them in a monolingual

dictionary.

News, pizza, cucumber, homework, provocation, metal, information, foresight, code,

tedium.

b) Put a circle around the correct forms in the sentences below.

The tedium (was/were) mind blowing.

(This/these) inks are very colourful.

Some (metal/metals), such as mercury, are liquid.

(This/these) (feature/features) of the policy were unpopular.

Liaison (is/are) Eileen’s domain.

Foresight (is/are) more valuable than hindsight.

Rebecca’s frequent splurges (was/were) expensive.

Kpurepun oneHkn Tecra:

KonudecTBo nmpaBUIBHBIX OTBETOB OreHka o TpaAullMOHHON CHCTEME
28-30 OTan4HO
22-27 Xopo1io
16-21 Y 10BAETBOPUTENIBHO
Memnee 15 HeynosnerBopurenbHo

4) CobecenoBanue

1) HO‘-ICMy ICPBLIC aHTJIUHCKHE CJIOBapu OBLIM aHTJIO-TATUHCKUMH U JIATUHCKO-

AHTJIMHCKUMU?

2) Kakoii coBapb ObUT IIEPBBIM aHIIMHCKHM CIIOBAPEM, HMEBIINM Ha3BaHUE U
CO3JaHHBIM JJIs IEPEBOIA AHIVIMHCKUX CJIOB Ha JJATUHCKUH SI3bIK?



3) Kakoii cioBapb cunTaercsi IepBbIM JATUHCKO-aHTJIMICKUM CIIOBapeM, HalleuaTaHHBIM

B AHrimiu?

4) B uem 3akirouaiock 3HaueHue ciaosaps P. Koxpu?

5) Uem npumeuaresen cioBaps . Kokpama?

6) UTo ABISLIOCH OTIAMYUTEIBHOM uepToii ciioBaps J. Koyna?

7) Kakue oOmmiue TEHICHIUH S3bIKOBOW MOJUTUKU MPOSBISIOTCS B HOBBIX aHTMITMHACKUX
TOJIKOBBIX CJIOBapsx, nosisuBmuxcs B XVIII B.?

8) Kak oTpa3minoch MpOTHBOpEYHE MEXKIY HYyPUCTCKUMH TCHICHIMSMU B OTOOpE
cinoBHuka Uit cioBapeir XVIII B. m 3amadeit ¢ukcupoBaTth OOTAaTCTBO CIOBAapHOTO COCTaBa
aHTJIuiCcKOTO s13bIKa B ciioBape H. belinu?

9) B uem 3akirodanuchk J0CTOMHCTBA ciioBaps goktopa C. xoncona?

10) Kakue HemocTaTKH ciaoBapst J0kTopa J>KOHCOHA ObLTH HanboJjIee CYIeCTBEHHBIMU?

11) Kakue HEZOCTATKH CYLIECTBYIOIIMX CIOBapei aHTIIHICKOTO s3bika oTMeTr P. Tpenu
B CBOEM JIOKJIa/Ie Ha 3aceiannu Puionoruyeckoro odmecraa?

12) B uem 3akirovaeTcs HOBHM3HA MOAX0Ja K cocTaBieHHI0O «OKCHOPACKOTO caoBaps
AHTJIMHCKOTO SI3bIKa»?

13) Kakyro 3amauy craBui nepen co6oit «OkchopaAcKuil ciioBaph aHIIIMHCKOTO SI3bIKa»?

14) Kakum o6Opa3om pemaktopsl «OKCHOPACKOTO CIOBaps» JAOOMINCH PEIICHUS
IOCTaBJIEHHOU eI ?

15) B ueMm 3aKir04aaoch MpHUHIUIHAIBHOE oTiindre «OKCHOPACKOTo CI0Baps» OT BCeX
MPEALIECTBYIOMINX TOJKOBBIX CIOBapEU aHIITMICKOTO sI3bIKa?

16) Kakoit HOBBIiT THII cllOBapei mpencTasisiet ciaoBaps [1.M. Poxe?

17) Tlouemy ero Ha3sIBaroOT Te3aypycom? Kak coBepiieHcTBOBaCS ciioBaphb Poxke?

18) B uem ero mpHHIUIHAIBLHOE OTIMYKME OT BCEX MPEAIICCTBYIOIINX CIOBapeii?

19) Yro sSBHIOCH HAyYHO-METOIUYECKON MPEANMOCHIIKONW CO3MaHMs y4eOHBIX CIOBapeit
AHTJIMICKOTO S3bIKA?

20) HazoBuTe OCHOBHBIEC aHTIMICKHE YI€OHBIC CIOBAPH.

Kpurepun oueHku codece0BaHus:

Lenb cobecenoBanus: Kputepuu o1ieHKH pe3ynbTaToB

OIICHKA

- YCBOCHHSI 3HAHU - r1yOuHa, TPOYHOCTh, CHCTEMAaTUYHOCTh 3HAHUM
- YMEHHUH PUMEHSATh - aJICKBaTHOCTh MPUMEHSAEMBIX 3HAHUIN CUTYallH
3HAHUA

- padluOHAJIBHOCTD UCIIOJIB3YEMbIX ITOAXO0J40B

- ¢(OpPMHUPOBAHHOCTH - CTETICHb NPOSIBJICHUS] HEOOXOIMMBIX KauecTB

npoeccuoHaIbHO

3HAYUMBIX JJHYHOCTHBIX

Ka4ecTB

- c(hopMUpPOBAHHOCTH - CTEMEHb 3HAYMMOCTH OIPEJIIEHHBIX IEHHOCTEH

CHCTEMBI

LIEHHOCTEH/OTHOLIEHU I - IPOSIBJICHHOE OTHOILIEHHE K OTPE/ICTICHHBIM 00bEKTaM,
CUTYaIUSIM

- KOMMYHUKaTHBHBIX - YMEHUE MOJIeP>KUBATh U aKTUBU3UPOBATh Oeceny,

yMEHUHI

- KOPPEKTHOE TIOBEJICHUE H JIP.




(5 6annoB) BBICTABIISIETCS CTYJEHTY, €CJIM OH BJIAJICET
KaTerOpPHaJIbHBIM aIapaToM, MOXKET IPHUBECTH
KIaccuuKanuio (akTopoB SBJICHUS, COOPATh
HE00X0IMMYI0 HH(POPMAIIHIO IO PACCMaTPUBAEMOMY
SIBIICHHIO Y TIPOAHAIM3UPOBATH TIOTyICHHBIE
pe3yNbTaThl, 00BSICHUTH IPUYUHBI OTKIOHECHUN OT
KEJAeMOT0o Pe3yJbTaTa OTCTOSITh CBOIO TOUKY 3pEHHS,

npuBOAs (HaKThI;

4.2 ®oHJ OLIEHOYHBIX CPEACTB /IS MPOBEeHNs MPOMEKYTOYHON aTTecTalluu

WtoroBoil ¢opmoil KOHTposiE CHPOPMUPOBAHHOCTH KOMIIETEHIUH y OOy4aromuxcs Io

aucuuIUInHE «Jlekcukorpadus» sBIISETCs dK3aMeH. DK3aMeH 0 JAUCLUILIMHE IpecieayeT Lellb
OLICHUTh palbOTy CTyIEHTa 3a KypcC, IOJIyd€HHUE TEOPETHUECKUX 3HAHHWM, HX MPOYHOCTb,
pa3BUTHE TBOPUYECKOIO MBIIIJIEHUS, TPUOOpETEHNE HABBIKOB CAMOCTOSITENIbHOM pabOThI, yMEHUE
IIPUMEHATh TIOJIyYEHHBIE 3HAHUSA JUIS DPEIICHHMs NPAKTUYeCKUX 3amad. Popma NpoBeIeHUs
3a4é€Ta: YCTHO. DK3aMEHATOPY NPEAOCTaBISACTCS NMPABO 3aJaBaTh CTYIEHTaM JOIOJHUTEIbHBIC
BOIPOCHI 10 BCEH yueOHOU MporpaMMe AUCIUTLITHHBI.

IIpuMepHBIE BONIPOCHI AJ1s1 MOATOTOBKH K 3K3aMeHy

Ne Bomnpocekl 11 NOATOTOBKM K 3K3aMeHY Koa xomnerenuuun
HJIM €€ YacCTu

1 | what is lexicography? Compare its common features and IK-7
differences with lexicology.

2 | Describe the branches of lexicography. IK-7

3 | Comment on some of the main problems in lexicography (the I1K-7
selection of lexical units for inclusion; the arrangement of the
selected lexical units).

4 | Comment on some of the main problems in lexicography (the IK-7
setting of the entry; the selection and arrangement of word-
meanings).

5 | Comment on some of the main problems in lexicography (the IK-7
definition of meanings; the illustrative material).

6 | Dictionaries: the art or craft of lexicology? IK-7

7| What are the main differences between dictionaries and I1K-7
encyclopedias?

8 | Do the encyclopedic and linguistic dictionaries often overlap? If so, IK-7
why?

9 | What are the most well-known encyclopedias in English? Share IK-7
your experience of using them.

10 | Make a survey of the criteria according to them linguistic IK-7
dictionaries may be divided into different types.

11 IK-7

Classify linguistic dictionaries according to the scope of their word-
list.




12 | Classify linguistic dictionaries according to the information they IK-7
provide.

13 | How can linguistic dictionaries be divided according to the IK-7
language of explanations?

14 | How do linguistic dictionaries fall into with regard to time? IK-7

15 | Provide the classification of dictionaries according to the IK-7
arrangement of the selected lexical units.

16 | What are the two main principles of classifying learner’s IK-7
dictionaries?

17 | In what way do dictionaries compiled to meet the needs of learners TK-7
of different levels of the study of English differ in the scope of their
word-list?

18 | What words are usually excluded and included in learner’s IK-7
dictionaries? What criteria are used for the selection of words in
learner’s dictionaries?

19 | What types of learner’s dictionaries can be singled out according to TK-7
the information afforded in them? What are the peculiar features of
the structure and content of the entry in learner’s dictionaries?

20 | Comment on the order of arrangement of meanings in learner’s TK-7
dictionaries?

21 | What does the supplementary material include in learner’s TK-7
dictionaries?

22 | Take up the notion of user-orientation. IK-7

23 | What do you know about Basic English and defining vocabulary? IK-7

24 | lustrate the use of the defining vocabulary in learner’s I1K-7
dictionaries.

25 | Are there any peculiar features of illustrative material in learner’s IK-7
dictionaries?

26 | What are modern trends in lexicography connected with? I1K-7

27 | Define a corpus (or corpus-based) linguistics? I1K-7

28 | What is computational linguistics? IK-7

29 | What is the importance of corpora aligned to? Why? I1K-7

30 | What has the recent development of corpus linguistics given birth IK-7
to?

31 | What do you know about the British National Corpus? TK-7

32 | Enumerate the other corpora lexicography deals with. IK-7

33 | What opportunities does a compiler get due to corpora? IK-7

34 TIK-7

What does computational lexicography deal with?




35 | What are the most significant differences between electronic and TIK-7
conventional dictionaries?

36 | What is the difference between the minimal skills acquired for the IIK-7
use of conventional and electronic dictionaries?

37 | What types of electronic dictionaries can be singled out? IK-7

38 | What are the distinctive features of the Oxford English Dictionary IIK-7
Online?

39 | In what way does the Longman Dictionary of Contemporary IK-7
English on CD-ROM differ from the printed-paper dictionary?

40 | What are the distinctive features of the Longman Dictionary of TK-7
Contemporary English on CD-ROM?

Meroanyeckne peKOMEHIALUM, OMNpeJeJsilOlHe NpPoUeAypPbl OLEHHMBAHUS Ha
IK3aMeHe

Urorosoit opmoit KOHTPOJISE CPOPMUPOBAHHOCTH KOMIIETEHUUH Yy OOydarommuxcs Mo
TUCHMIUIMHE sBNseTcs dk3aMmeH. CTyIoeHTbl 00si3aHbl ClaTh 3K3aMEH B COOTBETCTBHHM C
pacnucaHueM U y4eOHbIM TUIaHOM

®OC npomMexyroyHOW aTTeCTallMM COCTOMT K3 BOIPOCOB M 33Ja4 K SK3aMEHYy IO
JTUCLUILTUHE.

Ok3aMeH 1o juciuiuiMHe <«Jlekcukorpagus» mnpeciaenyeT Lelb OLEHUTh paboTy
CTYICHTA 3a KypC, ITOJIy4€HUE TEOPETUYECKUX 3HAHUN U IMPAKTUYECKUX YMEHHH, UX IIPOYHOCTD,
pa3BUTHE TBOPUECKOTO MBIIIJIEHUS, IPUOOPETEHNE HABBIKOB CaMOCTOATENBHON pabOThl, yMEHHUE
IIPUMEHSTH [TOJIyYE€HHBIEC 3HAHWs ISl PEIICHUS TPAKTUYECKUX 3a1ad.

dopma IpoBEACHUS JK3aMEHA: YCTHO.

OK3aMeHaTOpy NPEOCTaBIAETCS MPaBO 33aBaTh CTYACHTAaM JONOJHUTEIBHBIE BOIPOCHI
110 Bcel yueOHOM IporpaMMme JUCLUITINHBI.

Pesynprar chmaum oSK3amMeHa 3aHOCUTBCS IIPENOJABAaTENEM B  OK3aMEHALMOHHYIO
BEJIOMOCTb Y 3a4ETHYIO KHUXKKY.

Kpurepun oueHku:

- OLIEHKAa «OTJIMYHO» BBICTABJISIETCS CTYAEHTY IpHU IpaBuiIbHOM BbimosiHeHHH §89-100 %
3aJJaHUM, €ClIM CTYAEHT IIyOOKO M IMPOYHO YCBOWJ MPOrpPaMMHBIN MaTepHall, UCUEpPIbIBAOLIE,
[IOCJIEIOBATEIbHO, YETKO U JIOTMYECKH CTPOMHO €ro wu3jiaraer, CBOOOJHO CIIpaBisieTCs C
BOIIPOCAMU U JAPYrUMHU BUJAMH IPUMEHEHUS 3HAHUH, JACT MOJIHBIE U MCUEPIIBIBAIOIUE OTBETHI
Ha BOIIPOCHI 10 TEME;
- OILICHKA «XOPOLI0» BBICTABJISIETCS CTYIEHTY IIPU IIPABUJIBHOM BhINONIHEHNN 79-88% 3ananui,
€CJIM CTYIEHT TBEPJIO 3HAET MaTepuall, FPaMOTHO U IO CYLLECTBY M3JaraeTr €ro, He JOIyCKas
CYIIECTBEHHBIX HETOYHOCTEH B OTBETE€ Ha BOIPOCHI, BJIaJeeT HEOOXOJUMBIMH HAaBBIKAMHU U
IIpUEMaMM MX BBINOJHEHUS, HO JOIYCKAaeT HEKOTOpble HETOYHOCTH, HCIIBITHIBAET
HE3HAYUTEINIbHBIE 3aTPyIHEHUS IIPU OTBETAX Ha BOIIPOCHI 110 TEME;
- OLIEHKA «yJ0BJIECTBOPUTEIbHO» BBICTABIISETCS CTYJEHTY IPU NIPaBUIBLHOM BBIIIOJIHEHUH 65-
78% 3amaHui, €CIM CTYyIEHT UMEET 3HAHMS TOJIBKO OCHOBHOTO MaTepualla, HO HE YCBOWJI €ro
JeTaned, JONMyCKaeT  MHOTOYMCIIEHHBIE  HETOYHOCTH,  HEJAOCTaTOYHO  IPaBUIIbHbBIE
(OopMYITUPOBKH, HAPYIIEHUS JIOTMYECKOW MOCIIEA0BATENLHOCTH B U3JI0KEHUU MPOrPAaMMHOTO
MaTepuaia, UCTIBITHIBAET 3aTPYAHEHUS IIPU OTBETE HA BOIIPOCHI;
- OLIEHKA «HEYJ0BJIETBOPHUTEIbHO» BBICTABISAETCS CTYAEHTY IPU MPaBUIBHOM BBIIIOJHEHUU
MeHee 65% 3anaHuil, €cliu CTyIEHT He 3HAeT 3HAYMTEIbHOM 4acTU NMPOrpaMMHOI0 MaTepHaina,
JIOITYCKAeT CYIIECTBEHHBIE OIIMOKH, HEYBEPEHHO, ¢ OOJIBIIMMU 3aTPyIHEHUSIMH OTBEYAET Ha
BOIIPOCHI.




OneHouHble CpeAcTBa Ul MHBAJIWAOB M JUI C OIPAaHUYEHHBIMH BO3MOXXHOCTSMU
3JI0POBBSI BEIOUPAIOTCS C YUETOM UX MHAWBUIYAIBHBIX MICUX0(U3NIECKUX OCOOCHHOCTEH.

— mpu HEOOXOAMMOCTH HHBAJIWAAM M JHMIAM C OTPAHUYCHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMU
3J10pOBbSI [IPENOCTABIIAETCS JONOJIHUTENBHOE BPEMsI JUIsl IOATOTOBKH OTBETA HAa HK3AMEHE;

— IIpU NIPOBEJICHUU MPOLIETYPhl OLICHUBAHUS PE3YIHTATOB OOYUEHHUS! UHBAJINJOB U JIULL C
OTpaHUUYEHHBIMU BO3MOXHOCTSMU 3/10pPOBbsI MPEAYCMATPUBAETCS UCIIOJIb30BAHUE TEXHUUECKUX
CpeACTB, HEOOXOIUMBIX UM B CBSI3U C X WHAWBUAYaIbHBIMH OCOOCHHOCTSIMH,

— IIpY HEOOXOAUMOCTH ISl 00YHAIOIIUXCS ¢ OTPAHMYCHHBIMHA BO3MOKHOCTSIMU 37I0POBBS
U UHBAIKMAOB TMpOIEAypa OLEHHBAHUS pPE3YJIbTaTOB OOYUEHHsS TIO JUCHUIUIMHE MOXKET
IIPOBOJUTHCS B HECKOJIBKO 3TAIlOB.

[Ipouenypa olieHMBaHUS PE3yIbTATOB OOYYEHHS WHBAIUAOB U JMIl C OrPaHUYEHHBIMU
BO3MOXHOCTSIMU 3JI0POBBSl 1O JUCHMIUIMHE (MOJIYNIO) MpeaycMaTpUBAeT MpeloCTaBICHUE
uHpopmanmi B (opmax, amanTUPOBAHHBIX K OTPAaHUYEHHUSM WX 3J0POBbS M BOCIPHUSATHS
nHpopmaluu:

JUig U1 ¢ HapyIIeHUSIMU 3pEHUS:

— B IIe4yaTHOU popMe yBeTnYeHHBIM HIpU(TOM,

— B (hopMe 3JIEKTPOHHOTO TIOKYMEHTA.

JInst AL ¢ HapylmeHUs MM CITyXa:

— B TIeYaTHOU opme,

— B hopMe 3JIEKTPOHHOTO IOKYMEHTA.

Jljis 11 ¢ HapyIIeHUSIMH OTIOPHO-JBUTATENILHOTO anmnapara:

— B TIeYaTHOU opme,

— B (popMe PIIEKTPOHHOTO IOKYMEHTA.

JIaHHBIN epeYeHb MOXKET ObITh KOHKPETU3UPOBAH B 3aBUCUMOCTH OT KOHTHHI€HTa
00yJaronuxcs.

5. IlepeyeHb OCHOBHOW M JIOMOJHUTEIbLHOW Y4eOHOU JUTEpPaTypbl, HEOOXOAMMOIt
JJISL OCBOEHMSI TUCUMUIIJIMHBI (MOLYJIs1).
5.1 OcHoBHasi IuTEpaTYpa:

1 MunaeBa, JI. B. Jlekcukomnoruss u Jekcukorpadus aHriauickoro ssbika. English
lexicology and lexicography : yueOHOe mocobue ayis 6akaiaBpuara U Maructparypsl / Jl.
B. MunaeBa. — 2-e uzj., ucrp. u gomn. — Mocksa : MU3narensctBo FOpaiit, 2019. — 202
c. — (bakanaBp u maructp. Axamemuueckuii kypc). — ISBN 978-5-534-07766-7. —
Tekcr : onexrponssii // DBC IOpaiit [caiit]. — URL: https://www.biblio-
online.ru/bcode/438500 (mara oopamenus: 08.06.2019).

2. I'Bummanu, H. b. CoBpeMeHHbIN aHIIMICKUIA S3bIK: JEKCHUKOJOTHUS : Y4eOHUK s
OakanaBpoB / H. b. I'Bumnann. — 3-e uzj., nepepad. u gomn. — Mocksa : M3gaTenbcTBO
Opaiit, 2019. — 273 c. — (bakanaBp. Akagemuueckuii kypc). — ISBN 978-5-9916-
2497-8. — Tekcr : anekrponnsiit / DbC Opaiit [caiit]. — URL: https://www.biblio-
online.ru/bcode/425841 (nara ooparmenus: 08.06.2019).

3. Apnonbja, U.B. Jlekcukosorusi COBpeMEHHOI0 aHIVIMHCKOTO sA3bIKa : yuyeOHoe mocobue /
N.B. ApHonba. - 4-e u3n., nepepad. - Mocksa : U3znatensctBo «®nunTtay, 2017. - 376 c.
- buGmuorp. B kH. - ISBN 978-5-9765-1041-8 ; To e [DnexTponHslii pecypc]. - URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=103311 (10.06.2019).

5.2 JlonoIHMTeIbHAS JIUTEpaTypa:

1. Vuebuuk mno nekcukosnoruu : yueOHuk / E.A. JlykesnoBa, WM.B. Tomoumn, M.H.
KonosanoBa, M.B. Copokuna ; mnon pen. W.B. Tonoumna. - Cankr-IlerepOypr
Anronorus, 2014. - 352 c. : un. - bubnuorp. B kH. - ISBN 978-5-94962-257-5 ; To xe
[DnexTponnslii pecypc]. - URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=257920
(08.06.2019).


http://biblioclub.ru/index.php?page=book&amp;id=103311
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&amp;id=257920

2. KpyrnukoBa, E.A. JlekCHKOJIOTHS aHTJIHMICKOTO S3bIKa yuyebHoe mocobue /
E.A. KpyriukoBa ; MunucrepctBo obOpa3oBanusi U Hayku Poccuiickoit ®@exepanuu,
Cubupckuit @enepanbublii yauBepcuter. - Kpacnosipck : COVY, 2016. - 162 c. : wui. -
bubmmorp. B kH. - ISBN 978-5-7638-3479-6 ; To e [DnekTpoHHBIH pecypc]. -
URL:http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=497266 (08.06.2019).

3. Bnamamxas, M.B. English Lexicology in Theory and Practice : yaebnoe nocodue / M.B.
Brnasarnkas. - HoBocubupck : HI'TY, 2010. - 141 c¢. - ISBN 978-5-7782-1520-7 ; To xe
[DnexTponnsiit pecypc]. - URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=229306
(08.06.2019).

ceTn

6. Ilepeyenb  pecypcoB

l/lH(l)OpMaHHOHHO-TeJIeKOMMyHHKaHHOHHOﬁ

«HHTepHeT», l-[eOﬁXO)II/[MI)IX AJIs1 OCBOCHUSA JUCHUIIJINHBI (MO}IyJ’Iﬂ)

Abbreviations and Acronyms of the U.S.
Government

http://www-lib.iupui.edu/subjectareas/gov/
docs_abbrev.html

About.com — uadopmannoHHBIH MOpPTAT
1o 650 Temam, KaKIyt0 U3 KOTOPbIX BEJET
CTICIMAHCT (CIIPaBOYHBIC MATEPHAITH,
CTaThH, CCHLIKH)

www.about.com

Including over 11,000 quotations, the first
new edition of John Bartlett’s corpus to be
published after his death in 1905 keeps
most of his original work intact

http://www.bartleby.com/100/

BBI Combinatory Dictionary of English

http://bbidict.narod.ru

Biography.com — 25000 kpaTkux
ounorpaduii, OT aHTHYHBIX (PpriT0CcOPOB 10
COBPEMEHHBIX TOM-3Be3]] (Ha aHTJTMHCKOM
SI3BIKE)

www.biography.com

CommonErrorsinEnglish — cripaBounbIit
pecypc 1o 4acTo BCTPEUYAOIIUMCS
omuOKaM B yIOTPEOJICHUN aHTITUHCKUX
CIIOB

http://www.wsu.edu/~brians/errors/

Confusing Words is a collection of 3210
words that are troublesome to readers and
writers. Words are grouped according to
the way they are most often confused or
misused

http://www.confusingwords.com/

Encyclopedia Britannica Encyclopedia
Britannica On-line

www.eb.com
www.britannica.com

LingvoOn-line

www. lingvo.ru/lingvo/index.asp

OxfordEnglishDictionary

www.oed.com

VisualThesaurus

http://www.visualthesaurus.com/online/index.html

Ha caiite MMPpEACTAaBJICHBI PACCKA3bI
AMCPUKAHCKUX HI/ICS.TCJIGI\/’I, JCKCHUYCCKUC
HUI'pbl U TPAMMATUYCCKUC YITPAKHCHUA

Interesting Things for ESL Students
http://www.manythings.org/

Cairt COACPKHUT PACCKA3blI aAMCPUKAHCKUX
HHC&TCJ’ICFI, COBpPCMCHHBLIC HY6HI/IKaI_II/II/I
ayJIn0o- U BUJACOMATCPHUAJIbI.

VOA Learning English
http://learningenglish.voanews.com/

DJNEeKTPOHHBINA apXUB JUTEPATyPHI IS
cBoOotHOTO cKaunBaHus. [IpencTaBieHs!
KHHTHY, Ha KOTOPBIE 3@ TaBHOCTHIO
BPEMEHU HE PacpOCTPAHSIIOTCS
aBTOPCKHE IIpaBa.

Project Guttenberg
http://www.gutenberg.org/



http://biblioclub.ru/index.php?page=book&amp;id=497266
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&amp;id=229306
http://www-lib.iupui.edu/subjectareas/gov/%20docs_abbrev.html
http://www-lib.iupui.edu/subjectareas/gov/%20docs_abbrev.html
http://www.about.com/
http://www.bartleby.com/100/
http://bbidict.narod.ru/
http://www.biography.com/
http://www.wsu.edu/~brians/errors/
http://www.confusingwords.com/
http://www.eb.com/
http://www.britannica.com/
http://www.lingvo.ru/lingvo/index.asp
http://www.oed.com/
http://www.visualthesaurus.com/online/index.html
http://www.manythings.org/
http://learningenglish.voanews.com/
http://www.gutenberg.org/

Caift 1y1s M3y4aronuMx anrauiickuii si3eik, | BBC

COJICPIKAIUH CICAYIOLINE PYOPHUKH: http://www.bbc.co.uk/learningenglish
6 minute grammar;

6 minute English

Pronunciation Exercises and Quizzes

I'pammaTHKa aHIIMIICKOTO SA3BIKA, www.langust.ru

MaTepUabl 10 AHMNIUHCKOMY SI3BIKY

CrnoBapw, ypoKHu 0 TpaMMaTukKe, www.englishpage.com
(bpazeooTU3MBI

N3ydeHne aHTIIMHCKOTO S3bIKa C www.efmf.ru

MTOMOIIBIO TEKCTOB MOMYJISIPHBIX [T€CEH

bror myst v3ydarommx aHTIMHCKUT www. learnenglish.britishcouncil.org

7. Meroauyeckue yKa3aHHMs [Jisi OOYYAlOIIMXCSl MO OCBOCHHI) AUCHHUILINHBI
(MoayJis1)

Jlyis yernenmHoro ycBoeHUs Kypca «JIekcukorpadusdy aHTIIMICKOTO S3bIKa M JIOCTHKCHHS
MTOCTABJICHHBIX TIeJIeH U 33/1a4 CTYACHTY HEOOXOIMMO:

* AKTUBHO PabOTaTh BO BpeMs JICKITMOHHBIX U CEMUHAPCKUX 3aHATHH, YIaCTBYS BO BCEX
BHJIaX TIpeJIaracMoi y4eOHOW IesATeNbHOCTH (IMaJor ¢ MpemnojaBaTelieM B XOJe JICKIIHH,
BBICTYIUICHHS ¢ MUKPOJOKJIAJaMH M MPAKTHICCKUM aHAJIM30M CEMUHAPCKHUX 3aJaHMi, a TaKKe
ydacThe B TPYIIIOBOM JUCKYCCHH BO BpEMSI CEMHHAPCKUX 3aHITHH);

* CHCTEMAaTHYECKH CAMOCTOSTEIILHO pab0oTaTh B CICAYIONINX HAMIPABICHUSIX:

- TOBTOpeHHE 0a30BBIX TIOJOXEHHUH OOIIEro S3bIKO3HAHWS, WCTOPUHM S3bIKA U
JICKCHKOJIOTHH, UMEIOIIIUX CBS3b C KypCOM TEOPETHUECKOW TPaMMATHKH aHTJIIMACKOTO SI3bIKA;

- COCTaBJICHHE TII0ccapusi 0a30BbIX JIMHTBUCTHYECKUX U TPAMMATHYECKUX TEPMUHOB H UX
TOJIKOBAHUM C TPAHCKPHUIILIMEN U IPUMEPAMHU;

- TOATOTOBKA JIGKCHKO-TPAMMATHYECKUX W CHHTAKCHYECKHX NPHUMEPOB aHaIn3a
NpEeUIOKEHUH, TpeiaraéMbIX B paMKaX CEMHHApPCKUX 3aHATHH, B MHUCBMEHHOW WU YCTHOMU
(opme;

- KpHUTHUYECKOE H3ydeHHe Yy4eOHOW W HAy4YHOH JHMTEeparypsl IO TMpoOIeMaTHKE
JICKITMOHHBIX U CEMUHAPCKUX 3aHATUH U e€ pedeprpoBaHre, COMOCTABICHUE PA3JIMYHBIX TOYCK
3pEHHSI U TIPEACTABICHUE PE3yIbTaTOB B JOPME MUKPO-IOKIIANA;

* OCYIICCTBJICHHE CAaMOKOHTPOJII 3HAHWHA OCHOBHBIX TEOPETUYCCKHX IOJIOKEHHM
TEOPETHYECKOW TPAMMATUKHU M UX IPUMEHEHHE B IIPAKTHKE MPO(PECCUOHATBHOM e TEITLHOCTH.

B ocBoeHHMM JMCHMILTMHBI WHBAIUJAMH M JIMLIAMH C OTPAaHMYCHHBIMH BO3MOYXHOCTSIMU
3I0pOBbsl OOJBIIOE 3HAYCHHE HMMEeT WHAMBHyallbHAs YydeOHas paboTa (KOHCYIbTAllUM) —
JIOTIOJTHUTEIIPHOE Pa3bsICHEHNE YUSOHOTO MaTepHaa.

WupuBuayaibHbIE KOHCYJIBTAIlMM [0 TPEIAMETY SBISIOTCS BaXXHBIM  (DakTopom,
CIOCOOCTBYIOIIMM WHAWBUYaTU3aI[MH OOYUCHHS U YCTaHOBJICHUIO BOCITUTATEIIBHOTO KOHTAKTa
MEX]y TMpernojaBareieM W OOy4arolMMCs HWHBAIMIOM WM JIMIIOM C OTPaHHYCHHBIMH
BO3MOHOCTSIMU 37I0OPOBBSL.

8. Ilepeyenb HHPOPMALHOHHBIX TEXHOJIOTHi, HCIOIb3yEeMBbIX NPH O0CYIIECTBJICHUHU
o0pa3oBaTe/IbHOIO MPouecca Mo JMCHUILINHE (MOIYJIIO)

8.1 IlepeyeHb MHPOPMALMOHHBIX TEXHOJIOTHIA
- pabora c 6a3oii nnpopmanronusix norpedHocreit (bUII) ynusepcurera;
- pabota ¢ 31eKTpoHHO-0nbaoTeuHoM cucremoii (9bC) yHuBepcurera;
- B3aMMO/ICHCTBHE MEXK/ly yYaCTHUKAMHU 00paz0BaTeIbHOTO MPOIIecca MOCPEICTBOM CETH
HNHurepHer;
- COCTaBJICHUE U JIEMOHCTpAlUs CJIaiA-IPe3eHTAINii, B COOTBETCTBUH C TEMaMU TEKYILEH
aTTeCTallUH.


http://www.bbc.co.uk/learningenglish
http://www.langust.ru/
http://www.englishpage.com/
http://efmf.ru/
http://learnenglish.britishcouncil.org/en/

8.2 IlepeyeHb HEOOXOAMMOI0 NPOrPAMMHOI0 o0ecneyeHust
- Microsoft Windows;
- Microsoft Office

8.3 IlepeueHb NHGOPMALNMOHHBIX CIPABOYHBIX CHCTEM:

Ne HanmenoBanue 2JIeKTpOHHOTO pecypca Ccbuika Ha IEKTPOHHBIN
aznpec
1. | Hayunas snekrponHas oudnnorexa (HOb) http://www.elibrary.ru/

Hayunas onextponHas Oubmuoreka (HOB) coxepxur
MOJIHOTEKCTOBbIE BEPCUU HAYYHBIX HW3JAHUNA BEIYIIUX
3apyOeKHBIX M OTEUECTBEHHBIX M3JIATENBCTB (eciu Ber
ucnonszyere HOB Bmepseie, Bam HeoOxoaumo mpoitu
MEePCOHANBHYIO perucTpaiuio Ha caiite HOB).

2. | Dnexrponnas kojutekuus Oxcdopackoro Poccuiickoro | http://www.oxfordrussia.ru
donHpa Hoctym ¢  KOMIIBIOTEPOB
[Tonp3oBarensiM  DNEKTPOHHOW  KOJUICKIIMW JOCTYIHBI | YHUBEpCHUTETA 0€3 JIOTHHA 1
KHHTH, KOTOpbIe JyONMPYIOT W3JaHUs, IepeJIaHHbIe | TapoJIs

doug0oM B Jap yHHBEpPCHTETaM, a Takke JoKyMmeHThl H | https://ebookcentral.proques
H3aHusg B 00J1aCTH COIMATIBHBIX W ryMaHHTapHbIX Hayk: | t.com/lib/kubanstate/home.a
oOpa3oBaHHe, HCKYCCTBO, aHTpOMoJorus, reorpadwus, | ction

uctopus, (Quiosiorus, OpPUCIPYAEHUUs, Qriocodus,
MTOJIUTOJIOTHS, COITOJIOTHS U JIp.

9. MarepuajbHo-TeXHUYecKass 0a3a, HeoOXogumasi [JIsi  OCYLIEeCTBJIEHUs
00pa30BaTeJbLHOI0 MPOLECCca MO AUCHUIINHE (MOIYJII0)

MarepuanbHO-TEXHUYECKOE 00€CTICUeHNUE TUCITUTITNHBI

Ne Bun pabot
(MOIyIIsT) ¥ OCHAIIEHHOCTH

1.| JlekuuoHHble 3aHATHA | YdeOHas ayAUTOPHS /IS IPOBEICHHUS 3aHITHIT JICKIIMOHHOTO
tumna (350040 r. Kpacuonap, yi. CraBpomnonbckas, 149) aya. No
305. YueOHnas mebenb, mpoekTop-1 mrT., 3kpan-1 mr.,
MHTEpaKTUBHAas TpUOyHa-1 1IT., aKycTHYECKasi CUCTEMA.

2.| I'pynmoBsie VYyebnast aymuTopusi JUI  MPOBEICHUS TPYNIOBBIX |
(MHIMBUlyaTbHBIE) UHAMBUAYaAIbHBIX KoHCynbTanui (350040 r. KpacHomap, yi.
KOHCYJIbTALUU CraBpomnonbckas, 149) aya. Ne318.

VYyebOuas mebeinp

3.| Texymmii  KOHTPOJb, | YueOHast ayTUTOPHUS JUIS IPOBEICHHUS 3aHATHI TEKYII[ETO
MPOMEKYTOYHAs KOHTPOJIS U TpoMexyTouHoit artectarmu (350040 r.
aTTecTanus Kpacnonap, yn. CraBponosbckas, 149) ayn. Ne355. Yuebnas
mebens, TB-1mr., Wi-Fi.

VYuebHast ayuToOpUs Ul IPOBEICHUS 3aHATUH TEKYLIEro
KOHTPOJISL U IpoMeKyTouHOU aTTectarmu (350040 .
Kpacnonap, yn. CraBponosnsckas, 149) ayn. Ne343. Yuebnas

MeOEb.
4. CamocrosTenbHas [Tomemenue s camocrosiTenbHOM padoTsl (350040 T.
pabota Kpacnonap, yn. CraBpononsckas, 149) ayn. Ne 347, YyeGnas

Me6eﬂb, HCpCOHaHLHLIﬁ KOMITIBIOTEP- 1 mT. c JOCTYIIOM K CC€TU
((I/IHTCpHeT)) U o0ecIieueHHEM JAOCTYIIAa B DJICKTPOHHYIO



http://www.elibrary.ru/
http://www.oxfordrussia.ru/

UH()OPMAIIMOHHO-00PA30BATEIILHYIO CPE/ly OpraHU3aIIH,
HepeHOCHOM HOYTOYK-3 miT., Wi-Fi.




